
 
 
 
Inhoud van de colleges Inleiding tot tolken: 
 
Tijdens deze reeks colleges zullen we zowel theoretisch als praktisch te werk gaan. Het doel van 
deze cursus is om de basistechnieken van het consecutief tolken te leren zodat de studenten op 
basisniveau professioneel kunnen tolken. Onder deze situaties versta ik o.a. tolken bij 
rondleidingen, workshops, tolken voor particulieren in hedendaagse situaties.  
 
Huishuidelijk: 
 
Omdat er vier lessen weg zullen vallen vanwege feestdagen en dagen wanneer ik op zakenreis 
ben, gaan we in de examenperiode nog twee weken verder door. 
 
Eisen voor “zápočet” 
- actieve deelname aan de lessen, maximaal 2 absenties 
- op tijd komen naar de lessen 
- voorbereiding voor de colleges, inleveren van het huiswerk op tijd 
- bestuderen van de opgegeven vakliteratuur  
 
Mondeling + toets: 
De kennis van de opgegeven vakliteratuur wordt getoetst in een schriftelijke toets. 
Tijdens het mondelinge examen wordt een kort luisterfragment vertolkt. Je moet laten zien dat je in 
staat bent om het luisterfragment goed te analyseren en de inhoud ervan goed te vertolken. 
 
Tweede mogelijkheid: als je bij de workshops in Praag tolkt en een bewijs meebrengt dat je daar 
hebt getolkt, krijg je automatisch een zápočet voor het mondelinge deel. 
 
Curriculum: 
 
21.2. Inleidende les, hishuidelijk, theorie en een paar praktische oefeningen 
28.2. Theorie en praktisch tolken 
6.3. Theorie en praktische oefeningen 
13.3. Praktische oefeningen, Basis van notatiesysteem – zonder indeling in groepen 
20.3. Praktische oefeningen 
27.3. Praktische oefeningen 
3.4. geen college 
10.4. Praktische oefeningen 
17.4. Praktische oefeningen 
24.4.    geen college 
1.5.      feestdag – geen college 
8.5.      feestdag – geen college 
15.5. Praktische oefeningen 
22.5. Praktische oefeningen 
29.5. Praktische oefeningen 
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Indeling in groepen vanaf 6.3. 
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